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T his publication, entitled “On intercultural dialogue and transcul-
tural research”, aims to transmit to a wider public the content of 
the interventions and the debates which arose during the training 

workshop “Challenges for Research on Media, Migration and Intercultural 
Dialogue”, organised by CIDOB on 27 November 2013, in collaboration 
with the Institute on Globalization, Culture and Mobility of the United Na-
tions University in Barcelona (UNU- GCM). 

In this workshop, we wanted to question the responsibility of research 
and knowledge transfer in relation not only with media and migration but 
also when dealing with mobility, identity and diversity, which are common 
topics in relation with media and migration. 

First of all, we must mention a link between theory and practice in order 
to reformulate answers and refer to frameworks and methodologies based 
on new questions. Solutions that are sterile in practice often emanate from 
confusing and ambiguous formulations. Secondly, a link between disciplines 
where the interdisciplinary, in its moment of interconnection, widens the 
horizon of comprehension and could include irregularities and exceptions 
into the inflexible frames of strict disciplinary structures. Another link would 
be the one between cultures, not as closed, restricted areas (identities), but 
rather as processes (identifications) with their multiple causes and effects. 
Finally, a link between people, which goes beyond disciplines or specific cul-
tures where the ‘absents’ speak and where we listen to the ‘silences’ while 
trying to understand and share our different trajectories. 

Accordingly, we need strategies which take into account mobility, iden-
tity and diversity. First of all, in relation with mobility, we need strategies 
which will be adapted to new changing, open and fluid forms, where 
individuals are a part of society and, at the same time, society is present in 
each individual. In the actuality, mobility could be a new social figure with 
flexible scenarios for action and during the action.

In relation with diversity, we need strategies which take into account the 
simultaneous perception in multiple places of images, ideas and messag-
es, as well as the actors of this perception and its effects. Some research 
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programmes are speaking about intervisuality, intertextuality and intereth-
nicity, where our vision, our opinion and ourselves are just one more part 
of the moment or the event. As a third point, in relation with identity: it is 
our responsibility to curb the tendencies towards exclusion present in all 
collective identity constructions, because in today’s global culture, marked 
by plurality, change and displacement, any fixed position is unsustainable. 
It is a political responsibility to consider conflict as not to be denied but 
recognised as part of a common and shared process; this means enter-
ing the political dimension. This point is important, especially in relation 
with intercultural dialogue because it is in this political dimension that the 
media have a responsibility. Some questions for the debates: Can we inter-
culturalize research? Is there a real interdisciplinarity or is it only a multipli-
cation of imposed conditions in obedience to regulations and authority? 
Is mobility alone enough for knowledge transfer? The final objective of 
this workshop was a conversation in which we committed ourselves to 
questioning our responsibility as researchers, forgetting for one moment 
the limits of our research and placing our doubts on the table, to make the 
conversation useful for everyone.

This present publication aims to continue the dialogue beyond the train-
ing workshop with a wider audience, starting from the lectures in the 
morning session and a review of the highlighted topics during the open 
discussion session in the afternoon.

Iain Chambers, in his lecture “The Mediterranean as method: fluid ar-
chives”, invites the audience to look at the Mediterranean as a “fluid ar-
chive”, in which one should not take identities or fixed positions as start-
ing points. Chambers points out that “each and every culture depends 
on other cultures. If cultures are not fixed or stable blocks, but the result 
of intertwining historical processes that are always at work, then the very 
sense of culture migrates to a terrain characterized by mobility, mutation, 
and métissage…”.

Furthermore, Chambers rejects the idea of a single modernity, and instead 
suggests thinking about different manifestations or modes of modernity 
that take place in different places at the same time. he argues for a space 
of translation since “the ‘interruption’ proposed by the movement and 
mobility of language itself” obliges us to review the categories that sustain 
our world. In this space of translation, “beyond an obvious sense of the 
unfamiliar, it becomes possible to renegotiate one’s sense of identity”. 

kevin Robins, in his consideration of “Transcultural Research as encoun-
ter, and a possible Creative Modality of its Dialogue”, proposes leaving 
aside traditional concepts such as identity or diaspora, and focusing on 
dialogue. Through research on Turkish and kurdish migrants in london, 
he prefers to speak about the cultural “repertoire” as an approach to in-
dividual experiences, rather than “identity” as a previously fixed element. 
Robins speaks about dialogue and encounter, questioning “the abstract 
metaphysical system” (identitarian and communitarian) in which encoun-
ter takes place, as well as the obstacles to encounter as a creative interac-
tion during the research process. To illustrate this kind of interaction, he 
proposes a cinema-vérité film by Jean Rouch and edgard Morin: “Chro-
nique d’un été”, where the process of encounter, in the words of edgard 
Morin, is dialogical –by way of dialogues, disputes, conversations. In an 
appendix we can read a dialogue from the movie, a moment in which 
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“something new has been enabled to emerge, concerning prejudice and 
ignorance; concerning proximity and dialogue; concerning vital embodi-
ment and solicitation by the face of the other”.

In the third article, “Discussing Media, Migration and Intercultural Dia-
logue”, Isabel Verdet and hala elhefnawy focus on the main points of 
the open discussion with the audience. It is not a complete transcription, 
but rather comments touching on the most-discussed topics, with the 
aim of sharing experiences and concerns about research on Media, Mi-
gration and Intercultural Dialogue, and by highlighting some challenges 
such as: how to deal with the bias that the representation of migrants 
by the media entails; the role of media and migrations in the context of 
globalisation; and the impact of technology on social, cultural and political 
representation. 

we hope, in this way, to draw the readers into the debate and allow them 
to carry on with the reflections during this open discussion.




